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Streszczenie: Artykuł poświęcony jest zagadnieniu harmonii oraz jej wagi w komunikacji  5 

o chińskim charakterze. Celem głównym, prócz powyższego, jest uwrażliwienie Euro-6 

pejczyków i Chińczyków na różnice w postrzeganiu istoty harmonii. Autorka poprzez analizę 7 

przykładów, będących efektem wywiadów przeprowadzonych wśród obcokrajowców 8 

zatrudnionych w Chińskiej Republice Ludowej w 2009 i 2017 r., oraz literatury przedmiotu 9 

przybliża kategorię harmonii z punktu widzenia mieszkańców Polski/Europy oraz obywateli 10 

ChRL. Wymienione w artykule przykłady ukazują m.in., iż nie każdy mieszkaniec ChRL 11 

zachowuje się pro-harmonijnie, w polskim/europejskim tego słowa znaczeniu, na co wpływ 12 

ma odmienne definiowanie pojęcia harmonii i harmonijnych relacji. 13 
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Abstract: This article describes the challenges and importance of harmony in Chinese 17 

communication. The main purpose, in addition to the above mentioned, is to raise awareness 18 

in European and Chinese society of the differences in the perception of the nature of harmony. 19 

Based on the interviews performed with foreigners living in China in 2009 and 2017, and the 20 

literature review, the author approaches the different sides of harmony from the point of view 21 

of Poles/ Europeans and citizens of the People's Republic of China. The mentioned examples 22 

show, among others, that not every citizen of the PRC behaves pro-harmoniously in the 23 

Polish/ European sense, what is influenced with the different definition of the concept of 24 

harmony and harmonious relations. 25 
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1. Wstęp 1 

Słowo harmonia jest stosowane i powszechnie rozumiane zarówno w przestrzeni 2 

europejskiej, jak i chińskiej. Europejczyk, nie zaznajomiony z kulturą Chin, podczas 3 

pierwszej swej podróży do Państwa Środka lub pierwszej poważnej interakcji z przedsta-4 

wicielami tej kultury, prędzej odniesie wrażenie, iż w komunikacji pomiędzy Chińczykami 5 

lub Chińczykami i obcokrajowcami częściej występuje brak symetrii (stosowane są gry 6 

łamiące zasady fair-play), niż harmonia relacji. Trudno mu bowiem dostrzec związek 7 

pomiędzy zachowaniami określanymi przez Chińczyków jako pro-harmonijne, a znanym 8 

przez niego pojęciem harmonii.  9 

Harmonia jest jednak traktowana w Chinach jako jeden z najważniejszych elementów 10 

chińskiej kultury tradycyjnej, mający nadal bardzo mocną pozycję również wśród 11 

współczesnych mieszkańców Chińskiej Republiki Ludowej (ChRL). Jej specyficzne zasady, 12 

odbijające się w sposobie postępowania, widoczne są również w komunikacji międzyludzkiej.  13 

Celem artykułu jest ukazanie wagi harmonii w komunikacji z przedstawicielami Chińskiej 14 

Republiki Ludowej oraz uwrażliwienie Europejczyków i Chińczyków na różnice  15 

w postrzeganiu jej istoty. 16 

2. Definiowanie harmonii 17 

2.1. Ujęcie europejskie – αρμονία 18 

Pojęcie harmonii ma swoje korzenie w języku greckim [αρμονία]. Pierwotnie oznaczało 19 

ono zgodność dźwięków i kształtów, cechę piękna (piękna wymiernego liczbowo).  20 

W mitologii greckiej Harmonia była córką Aresa i Afrodyty, małżonką Kadmosa (króla Teb), 21 

matką Agawe, Autonoe, Ino, Semele i Polidora. Uosabiała ład, zgodność, dobre współżycie, 22 

jedność małżeńską i zgodę społeczną (Kopaliński, 1985, s. 359). 23 

Bez względu na dziedzinę nauki, pojęcie harmonii bywa kojarzone współcześnie głównie 24 

z: symetrią, zachowaniem równowagi, zgodnością, płynnością, zgrabnością, wzajemnym 25 

dopełnianiem się elementów, współdziałaniem, dobrymi/przyjemnymi stosunkami, porządkiem 26 

i właściwymi proporcjami, tworzeniem estetycznej całości.  27 

Poniżej zaprezentowano pojęcie harmonii w wybranych dziedzinach nauki (Encyklopedia 28 

Popularna…, 2010, s. 1144; Encyklopedia PWN; Słownik…; Nowa Encyklopedia…, 1997; 29 

Leksykon PWN…, 2004, s. 420; Słownik filozofii, 2004; Aduszkiewicz, 2004, s. 214; 30 

Skorupka, 1974, s. 276; Gołąb, Heinz, Polański, 1970, s. 226; Słownik wyrazów…, 2003,  31 

s. 352; Słownik terminologiczny…, 1996, s. 148):  32 



Harmonia w komunikacji o chińskim charakterze… 61 

 Starożytni greccy filozofowie postrzegali harmonię jako ład świata, jako skutek 1 

doskonałego uporządkowania, dającego się matematycznie wymierzyć. Harmonia  2 

w filozofii rozpatrywana była również jako pełność oraz sprawiedliwość. 3 

Przykładowo: 4 

o Hieraklit nawiązywał do tego, iż z rzeczy przeciwstawnych, które się łączą, 5 

powstaje najcudowniejsza harmonia.  6 

o Filolaos z Krotony utożsamiał harmonię z liczbą. 7 

o Archytas postrzegał harmonię jako teorię muzyki. 8 

o Pitagorejczycy zakładali, iż ruch planet tworzy harmonię, a liczbą idealną jest 10. 9 

Aby układ planet był harmonijnie pełny, założyli istnienie dziesiątej1 planety – 10 

Antychtonu, czyli Anty-Ziemi. Ich zdaniem ciała niebieskie poruszając się tworzą 11 

dźwięki, układające się w akord muzyczny. Harmonia była celowa, interpretowana 12 

zarówno jako właściwość kosmosu, jak i muzyka (tj. relacja pomiędzy 13 

dźwiękami), a struktura kosmosu rozpatrywana była jako struktura dzieła 14 

muzycznego. 15 

o Zdaniem Platona harmonią jest doskonały stan nieśmiertelnej duszy. Interpreto-16 

wany jako właściwe i zgodne działanie, porównywane do cnoty nadrzędnej – 17 

sprawiedliwości. Jego zdaniem człowiek moralny był w stanie osiągnąć harmonię 18 

wewnętrzną. 19 

o Stoicy wiązali harmonię z doskonałą jednością, z podążaniem zgodnie z naturą 20 

rzeczy, z życiem w zgodzie z sobą i z naturą (sprzeciwianie się rozumnej naturze 21 

równoznaczne było z działaniem bezsensownym), przybliżając świat do „celu”  22 

np. poprzez samodyscyplinę i rzetelną pracę. 23 

 Starożytni greccy filozofowie (m.in. Arystoteles i Platon) łączyli harmonię również  24 

z pięknem rozumianym jako ideał moralny. Określenie kalokagatia [καλοκἀγαθία] 25 

oznaczało niegdyś połączenie dobra z pięknem, doskonałość moralną tworzoną przez 26 

harmonijnie zestawienie: przymiotów duchowych z pięknem fizycznym, a więc 27 

prawdą, dobrem, urodą, sprawnością i zdrowiem. 28 

 Św. Augustyn głosił, iż piękno, porządek i harmonia stworzenia ma na celu ukazanie 29 

piękna i potęgi Boga. Podobnie jak filozofowie greccy, traktował on liczbę jako 30 

zasadę rozumnie stworzonego kosmosu (gdzie wszystko wzorowane jest na liczbach), 31 

a Boga jako twórcę liczb-idei, panującego nad harmonią – nadającemu wszystkiemu 32 

wartości liczbowe. Jego zdaniem człowiek, jako mikrokosmos, był lustrem 33 

odbijającym harmonię i ład wszechświata (koncepcja musica humana) zarówno  34 

w ujęciu harmonii duszy i ciała, jak i wszelkich elementów istniejących w świecie. 35 

Każda aktywność człowieka jest naśladowaniem i odzwierciedlaniem bożej harmonii, 36 

ale nie jest idealna, gdyż zachwiana jest poprzez występowanie grzechu (Karpowicz-37 

Zbińkowska, 2006, ss. 55-85; Muzeum Historii Polski; Karpowicz-Zbińkowska, 38 

2013). 39 

                                                 
1 Do roku 2006 Układ Słoneczny liczył 9 planet, następnie Pluton stracił status planety. 
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 Koncepcje teologiczne, rozważające kategorię harmonii, nawiązują ponadto do 1 

podporządkowania danych elementów konkretnemu celowi.  2 

Harmonia ewangelii to 4 Ewangelie w jednym utworze, a harmonia przedustawna 3 

(harmonia praestabilita) to, zdaniem G.W. Leibniza, zgodność z góry ustanowiona 4 

przez Stwórcę (monadę najwyższą), według której wszystkie podmioty (monady) 5 

tworzą porządek i harmonię. 6 

 W estetyce harmonia wiąże się z proporcjami, z pozytywną oceną współ-7 

występowania różnych elementów (harmonią linii, kształtów, barw, itd.). 8 

 W muzyce z harmonią kojarzy się główny element wielogłosowego dzieła 9 

muzycznego ukazany we współbrzmieniach i akordach. Termin ten oznaczać może: 10 

muzykę, system dźwiękowy, tryb, tonację, melodię, interwał melodyczny, konsonans,  11 

a nawet: typ orkiestry dętej, przedmiot z zakresu propedeutyki kompozycji oraz 12 

instrument muzyczny - idiofon dęty (harmonię ręczna). 13 

 W językoznawstwie harmonia wokaliczna wskazuje na uzależnienie samogłoski 14 

sufiksu od samogłoski rdzenia. 15 

 W matematyce i sztukach plastycznych harmonijny podział odnosi się do złotego 16 

podziału - podziału liczby/odcinka a na dwie części: x i a-x, z zachowaniem proporcji 17 

x:(a-x) = a:x. Harmoniczna czwórka punktów to 4 współliniowe punkty o dwu-18 

stosunku -1. Z kolei funkcja harmoniczna to funkcja spełniająca równania Laplace’a. 19 

 W pedagogice harmonijny rozwój dziecka/ człowieka wskazuje na jego rozwój 20 

wszechstronny i wielokierunkowy, na wagę rozwoju nie tyko intelektualnego,  21 

ale również sensoryczno-motorycznego. Celem rozwoju harmonijnego jest osiągnięcie 22 

przez człowieka wielowymiarowej harmonii, czyli ukształtowanie, które nie prowadzi 23 

do otyłości, nadpobudliwości, problemów z nauką i koncentracją, problemów 24 

rodzinnych/społecznych, itd. 25 

 W ekonomii harmonizacja jest równoznaczna z koordynacją i synchronizacją. Prawo 26 

harmonizacji mówi, iż „przy pracy rozdzielonej przez wspólnie działające ogniwa 27 

otrzymuje się tym lepszy skutek ekonomiczny, im dokładniej ogniwa te (tzn. zespoły 28 

ludzkie, podmioty) są do siebie dopasowane i im bardziej uzgodniony jest czas ich 29 

działania” (Šmid, 2012, s. 178). 30 

2.2. Ujęcie chińskie – 和谐 31 

W języku chińskim słowo harmonia [和谐2] składa się z dwóch znaków. Pierwszy z nich 32 

hé oznacza delikatny, łagodny, harmonijny, a nawet pokojowy. Jego elementy składowe to:  33 

禾 – ziarno, zboże oraz 口 – usta. Zarówno lewa, jak i prawa część tego znaku może 34 

                                                 
2 W niniejszym tekście autorka korzysta z zapisu uproszczonego znaków chińskich. Znak 和谐 w zapisie 

nieuproszczonym przyjmuje formę 和諧. Natomiast korzystając z zapisu fonetycznego stosuje transkrypcję 

Hanyu Pinyin. 
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wskazywać na harmonijne współistnienie człowieka z naturą. Natura obdarza plonami, które 1 

uprawiane przez człowieka zapewniają mu pożywienie. W czasach starożytnych znak 和  2 

był równoznaczny z 和谐.  3 

Wyrazem dźwiękowo identycznym z 和 [hé], lecz o innym tonie i znaczeniu jest 鹤 – 4 

żuraw. W kulturze chińskiej, przykładającej dużą wagę do homofonów, wizerunki żurawia3 5 

traktowane są jako znaki dobrowróżbne nawiązujące do harmonii. Postacie tych ptaków 6 

widnieją na obrazach, wyrobach z ceramiki, jako pomniki z brązu itd. zdobiąc dawne chińskie 7 

miejsca kultu, takie jak świątynie i pałace cesarskie – rys. 1. 8 

 9 

 10 

Rysunek 1. Wizerunek pary żurawi symbolizujących życzenia harmonii oraz jeleni symbolizujących 11 
życzenia bogactwa w Pałacu Letnim w Pekinie. Źródło: opracowanie własne. 12 

Drugi znak xié tłumaczony jest m.in. jako harmonizować, być w zgodzie, zgadzać się, 13 

dojść do porozumienia i uregulować. Łączy w sobie uproszczony element mowy, języka –  14 

言 oraz element interpretowany jako wszyscy, każdy bez wyjątku, we wszystkich przy- 15 

padkach – 皆. Połączenie obu tych części tłumaczone być może jako wyrażenie 16 

zgody/zgodność wszystkich członków danej grupy. 17 

Współcześnie najczęściej korelowanym z harmonią symbolem (początkowo w Azji, 18 

obecnie już na całym świecie) jest symbol yin-yang [阴阳] obrazujący uzupełniającą się 19 

nawzajem i niezmiennie przeobrażające się żeńską i męską siłę natury, powstałe w prajedni – 20 

Wielkiej Jedni/ Wielkim Maksimum/Wielkim Kresie Taiji [太极] i tworzące wszystko we 21 

wszechświecie. Yin odpowiada Północy, jest pasywne, mroczne, zimne i miękkie, natomiast 22 

                                                 
3 Żuraw symbolizować może również relację między ojcem i synem oraz długowieczność. Por. Eberhard, W. 

(2001). Symbole chińskie. Kraków: Universitas, s. 313. 
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yang wiąże się z Południem, jest aktywne, twórcze, jasne, ciepłe i twarde. Ich harmonijne 1 

dopełnianie się tworzy pięć elementów (żywiołów/pierwiastków): ziemię, drzewo, metal, 2 

ogień i wodę. Elementy te biorą udział m.in. w cyklach: 3 

 harmonii/tworzenia:  4 

WODA (odżywia rośliny) → DREWNO (ulega spaleniu) → OGIEŃ (tworzy popiół) 5 

→ ZIEMIA (tworzy metal) → METAL (przekształca się w wodę) → WODA;  6 

 dysharmonii/ niszczenia:  7 

WODA (gasi ogień) → OGIEŃ (topi metal) → METAL (rozłupuje drzewo) → 8 

DRZEWO (wyrasta z ziemi i się nią żywi) → ZIEMIA (zasypuje i zanieczyszcza 9 

wodę) → WODA. 10 

 11 

  12 

Rysunek 1. Symbol harmonii w ujęciu chińskim. Źródło: opracowanie własne. 13 

Na rysunku 1, Taiji jest pustym okręgiem, wypełnionym przez czarne yin i białe yang. 14 

Każde yin zawiera w sobie yang, podobnie yang-yin. Wielka jednia Taiji, z której tworzy się 15 

dwoistość, tj. z której ewoluują yin i yang, jest jednym z podstawowych pojęć filozofii 16 

taoistycznej [道教] i konfucjańskiej [儒家], opisanym w Księdze Przemian [易经]. Jest 17 

również bazą dla starożytnej chińskiej astronomii, astrologii, geografii i medycyny.  18 

Symbol ten wskazuje nie tylko na harmonijne relacje pomiędzy dwoma elementami, ich 19 

nieustanne wzajemne dostosowywanie się oraz na to, iż poprzez harmonię dochodzi do aktu 20 

kreacji, ale również ukazuje harmonie jako pewne uporządkowanie oraz cykliczność 21 

postrzegania: 22 

 Jeśli yang zapisać w postaci linii ciągłej, a yin przerywanej, wówczas „sekret życia”, 23 

wszelkie możliwości wynikłe z ich kombinacji przyjmują ściśle określoną formę 24 

ukazaną w formie ośmiu trygramów – rys. 2. Kombinacje linii całych i przerywanych 25 

zmieniając się, niosą za sobą konkretną ilość energii qi [气], których łączna suma 26 

zawsze jest taka sama, tj. równa Taiji. 27 

28 
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 1 

Rysunek 2. Symboliczne kombinacje yin i yang. Źródło: Opracowanie własne 2 

 Szczegółowe określenie odpowiedników pięciu elementów (dalszych „piątek”)  3 

w otaczającej człowieka rzeczywistości, ukazanych w tabeli 1.  4 

Tabela 1. 5 
Wybrane odpowiedniości pięciu elementów 6 

5 Elementów Drzewo Ogień Ziemia Metal Woda 

5 Pór Roku Wiosna Lato Koniec lata Jesień Zima 

5 Kierunków Wschód Południe Środek Zachód Północ 

5 Zwierząt Baran Kogut Byk Pies Świnia 

5 Istot Łuskowate Opierzone Gołe Włochate Konopie 

5 Zbóż Owies Strączkowe Proso kłos. Konopie Proso zwykłe 

5 Organów Śledziona Płuca Serce Wątroba Nerka 

5 Cyfr 8 7 5 9 6 

5 Kolorów Lazur Czerwień Żółty Biały Czarny 

5 Smaków Kwaśny Gorzki Słodki Ostry Słony 

5 Woni Lubieżna Paląca Rozkoszna Zjełczały Zgniły 

5 Planet Jowisz Mars Saturn Wenus Merkury 

5 Wpływów 

atmosferycznych 

Wiatr Upał Wilgoć Susza Chłód 

5 Stopni rozwoju Narodziny Wzrost Zmiana Dojrzałość Magazynowanie 

5 Narządów zmysłu Oko Język Usta Nos Uszy 

5 Elementów 

strukturalnych 

Ścięgna Naczynia 

krwionośne 

Mięśnie Owłosienie Kości 

5 Nastrojów Gniew Radość Niepokój Smutek Strach 

Źródło: Opracowanie własne na podstawie: Künstler, M.J. (2007). Dzieje kultury chińskiej. Warszawa: 7 
PWN, s. 71; Pálos, S. (1993). Chińska sztuka leczenia. Wrocław: Wydawnictwo LUNA, s. 48-49.  8 

Utworzony zamknięty system pięciu elementów wydaje się obcokrajowcowi zbyt 9 

formalny, a niektóre z elementów sprawiają wrażenie utworzonych „na siłę” – pod regułę 10 

pięciu (np. środek jako kierunek świata, koniec lata jako pora roku), niemniej jednak stara się 11 

on harmonijnie, tj. w pełni, uporządkować rzeczywistość.  12 

W kulturze chińskiej harmonia w świadomości potocznej wiąże się głównie z relacjami 13 

międzyludzkimi/społecznymi. Wyrażenia idiomatyczne zawierające to słowo łączą się ze 14 

stosunkami interpersonalnymi/społecznymi, o czym świadczą poniższe przykłady 15 

zaczerpnięte z języka chińskiego: 16 

 harmonia jest cnotą [以和为贵] – zaletą człowieka,  17 

 harmonijna koegzystencja [和谐共处] – harmonijne współżycie człowieka z czło-18 

wiekiem lub człowieka z ogólnie pojętą naturą, 19 

 harmonia dziesięciu tysięcy (tj. wielu) domowych spraw [家和万事兴] – fraza 20 

odnosząca się do relacji wewnątrzrodzinnych, 21 

 harmonijnie i pięknie [和和美美] – określenie odnoszące się do relacji pomiędzy 22 

małżonkami, 23 
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 żyć razem w harmonii/ dobrze się dogadywać [和睦相处] – odnosi się zarówno do 1 

relacji przyjaźni, jak i całego społeczeństwa, 2 

 harmonia przynosi bogactwo [和气生财] – odnosi się do prowadzenia relacji 3 

biznesowych, 4 

 zarówno warunki geograficzne (na niebie i ziemi), jak i socjalne (harmonia między 5 

ludźmi) są korzystne [天时地利人和] – pierwotnie fraza ta wiązała się ze ustaleniem 6 

sprzyjających warunków do rozpoczęcia działań wojennych, obecnie używana jest  7 

w celu określenia odpowiedniego, sprzyjającego czasu na dane przedsięwzięcie.  8 

Chińczycy na początku rozmowy na temat idei harmonii zazwyczaj zadają pytanie: 9 

„Którą harmonię masz na myśli? Międzyludzką [人跟人] czy społeczną [整个社会]?”. 10 

Wskazuje to na wyraźną dwoistość interpretacji. Rozróżnienie to można próbować 11 

wytłumaczyć na przykładzie postrzegania harmonii przez taoistów i konfucjanistów. Taoizm  12 

i konfucjanizm nie są oczywiście jedynymi nurtami światopoglądowymi i filozoficznymi 13 

występującymi na terenie cywilizacji chińskiej, niemniej jednak z całą pewnością można 14 

zaliczyć je do najbardziej znaczących. 15 

Taoiści harmonię wiążą m.in. z procesem naturalnej i nieodzownej zmiany/rozwoju oraz  16 

z pewnego rodzaju zachowawczością (działaniem w zgodzie, z umiarem, a nawet nie 17 

działaniem – wuwei [无为]). W Księdze dao i de [道德经] autorstwa najprawdopodobniej 18 

Laozi [老子] przeczytać można m.in., iż (Laozi, 2006, ss. 23, 44, 56): 19 

 „Niepełne staje się pełne, krzywe staje się proste; dziurawe staje się wypełnione; 20 

zmurszałe staje się nowe (…)” (Laozi, 2006, s. 22) [曲则全, 枉则直, 洼则盈, 则新].  21 

 Interpretowane, iż jaśnieje się wówczas gdy nie eksponuje się swojej osoby;  22 

nie perswadując, przekonuje się innych; nie podnosząc własnych zasług, zyskuje się 23 

uznanie; nie wywyższając się, uzyskuje się przywództwo, taka jest droga natury. 24 

 „Najbardziej miękkie na świecie przetoczy się z impetem po najtwardszym na świecie. 25 

To co nie ma istnienia, wniknie w to, czego nie ma pomiędzy. To dzięki temu wiem, 26 

jak nie działać (…), tak by było to korzystne” (Laozi, 2006, s. 43) [天下之至柔, 27 

驰聘天下之至坚, 无有入无闲吾是以知无为之有益]. 28 

 Interpretowane, iż ten kto własną reputacje i wysoką pozycję ceni wyżej niż siebie 29 

samego, ten sam siebie zaniedbuje. Kto dobra ceni wysoko, gdy zyski są 30 

niewystarczające, czuje się osłabiony. Kto zyskuje na reputacji i wzbogaca się, lecz 31 

siebie samego traci – jest zrujnowany. Kto zbyt wiele pragnie – niszczy swoje relacji  32 

z innymi. 33 

34 
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 „Znajomość harmonii nazywa się wiecznością (…). Znajomość wieczności nazywa się 1 

oświeceniem (…). Wykraczanie poza naturalne ramy życia ściąga nieszczęście. (…)” 2 

(Laozi, 2006, s. 55) [知和曰常, 知常曰明, 益生曰祥]. 3 

 Interpretowane jako to, iż wieczność osiągnąć można poprzez harmonię. Harmonia  4 

to bycie ani jasnym, ani ciemnym, ani ciepłym, ani zimnym.  5 

Harmonia w ujęciu taoistycznym jest głównie sposobem bezkonfliktowego współżycia  6 

z naturą – otaczającym światem. Poprzez naturalną harmonię wewnętrzną (do której dąży 7 

jednostka) można harmonizować relacje międzyludzkie [wspomniane wcześniej 人跟人]. 8 

Konfucjaniści, jako kontynuatorzy nauk Konfucjusza [孔子], zakładają, iż społeczeństwo 9 

jest ogromną rodziną (zbiorem małych grup społecznych), która poprzez pracę i samo-10 

doskonalenie tworzy wspólne dobro. Członkowie rodziny pełnią różne funkcje i mają różne 11 

pozycje społeczne. Najważniejsze pozycje w rodzinie pełnią rodzice, a pośród małżonków – 12 

ojciec. Starsze rodzeństwo usytuowane jest wyżej w hierarchii rodziny, niż rodzeństwo 13 

młodsze. Natomiast wśród równolatków mężczyzny i kobiety, to mężczyzna przewodzi  14 

w hierarchii. Powyższe jest kontynuacją idei yin-yang, w której yin pełni rolę pod-15 

porządkowaną, a yang – dominującą.  16 

Ściśle określone relacje pomiędzy członkami rodziny przekładają się na ich role moralne 17 

oraz na szereg nakazów i zakazów, które wzorowo wypełniane tworzą harmonię w rodzinie. 18 

Gdy harmonia w małych grupach społecznych jest osiągnięta, przekłada się ona na dalsze 19 

relacje społeczne typu uczeń – nauczyciel, a następnie podwładni – ministrowie – władca 20 

państwa. Gdzie analogicznie postępując, zgodnie z wytycznymi narzuconymi przez własny 21 

status, osiąga się harmonię w całym kraju. Zdaniem Konfucjusza, harmonii emocji i uczuć, 22 

rozumianej jako równowaga pomiędzy różnymi elementami, sprzyja także muzyka (Liu 23 

JeeLoo, 2010, s. 18-19). 24 

Harmonia w ujęciu konfucjańskim jest sposobem bezkonfliktowego współżycia ludzi, 25 

członków mniejszych grup społecznych (rodzin), mieszkańców/podwładnych większej 26 

wspólnoty (kraju). Poprzez relacje hierarchiczne – uporządkowaną harmonię pomiędzy 27 

członkami rodziny (do której dążą osoby z najbliższego otoczenia) – można dążyć do 28 

harmonijnych relacji społecznych [整个社会]. 29 

Tak jak wspomniano wcześniej, zarówno taoizm, jak i konfucjanizm, mają swoje korzenie 30 

w teoriach opisanych w Yijing. Mimo tego, że skupiają uwagę na innych wymiarach 31 

harmonii, w obu przypadkach osiągnąć ją można poprzez postępowanie zgodne z ustalonym 32 

porządkiem (kosmicznym/ społecznym) i regułami postępowania. 33 

Harmonia jest współcześnie wymieniana jako jeden z głównych celów Komunistycznej 34 

Partii Chin [中国共产党], planującej stworzenie harmonijnego socjalistycznego społe-35 

czeństwa. Na ulicach miast chińskich, w parkach, praktycznie w każdej prowincji Chińskiej 36 

Republiki Ludowej, oraz na terenie wielu instytucji państwowych takich jak uczelnie, muzea, 37 

komisariaty policji, banki, urzędy miasta, itp. zobaczyć można plakaty społeczne zachęcające 38 
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do działań pro-harmonijnych. Harmonia wymieniana jest na nich jako podstawowa wartość 1 

społeczeństwa socjalistycznego [社会主义核心价值观] lub jako jedna ze składowych kultury 2 

i ucywilizowania [文明]. Przykładowe plakaty to obrazujące ukazane są na rysunkach 2-4.  3 

Do pozostałych wartości społeczeństwa socjalistycznego zaliczane są (prócz harmonii) 4 

również: dobrobyt i potęga (kraju) [富强], demokracja (socjalistyczna) [民主], ucywilizo-5 

wanie [文明], wolność [自由], równość [平等], sprawiedliwość [公正], praworządność 6 

[法治], patriotyzm [爱国], poświęcenie się [敬业], uczciwość [诚信] i przyjazność [友善]. 7 

Zgodnie z założeniami Komunistycznej Partii Chin, harmonijne społeczeństwo to 8 

społeczeństwo stabilne i uporządkowane, które winno być budowane pod przewodnictwem 9 

partii, jednoczącej siły ludu, zabezpieczającej podstawowe jego interesy i mobilizującej do 10 

rozwoju. Do działań na rzecz społeczeństwa harmonijnego zalicza się m.in. rozwój: obszarów 11 

miejskich i wiejskich, polityki zatrudnienia i harmonijnych stosunków pracy, edukowanie 12 

obywateli, równości w edukacji, polepszenie poziomu zdrowia, zaspakajanie potrzeb 13 

kulturowych oraz promowanie harmonii pomiędzy człowiekiem a naturą. 14 

 15 

Rysunek 2. Plakat wystawiony w China Construction Bank [中国建设银行] w Pekinie wymieniający 16 

harmonię [和谐 – dolna środkowa część plakatu] jako jedną z podstawowych wartości społeczeństwa 17 
socjalistycznego. Źródło: Paula Lipińska – zdjęcie zamieszczone za zgodą autora. 18 
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 1 

Rysunek 3. Plakat wiszący na ulicy w Pekinie głoszący hasło: “Troska o innych, tworzenie 2 

harmonijnych Chin” [爱心传递, 构建和谐中国]. Źródło: Daria Meier – zdjęcie zamieszczone za 3 
zgodą autora. 4 
 5 

 6 

Rysunek 4. Billboard elektroniczny wiszący w Muzeum Mongolii Wewnętrznej [内蒙古博物馆]  7 

w mieście Hohhot, wymieniający harmonię [和谐 – górny prawy róg tablicy] jako jedną  8 
z podstawowych wartości społeczeństwa socjalistycznego. Źródło: Paula Lipińska – zdjęcie 9 
zamieszczone za zgodą autora. 10 
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Hasło harmonii wydaje się być w Chinach bardzo modne. Świadczyć o tym może również 1 

to, iż nadano taką nazwę m.in. super szybkiemu pociągowi China Railways CRH2 2 

[和谐号CRH2型电力动车组]. 3 

3. Idea harmonii w komunikacji międzyludzkiej w Chinach – spostrzeżenia 4 

Europejczyków 5 

Poniżej zaprezentowano wybrane przykłady zachowań powiązanych z ideą harmonii  6 

w komunikacji międzyludzkiej w Chinach. Opisane poniżej historie pochodzą z rozmów 7 

przeprowadzonych osobiście w 2009 i 2017 r. z respondentami obcokrajowcami, tj. osobami 8 

nie mającymi chińskiego obywatelstwa, a mieszkającymi i pracującymi w Chinach. Przykłady 9 

dotyczą zarówno komunikacji werbalnej, jak i niewerbalnej. 10 

Przykład 1 – intensywne przyglądanie się obcokrajowcom 11 

W Chinach, nawet w dużych miastach, oraz wśród wykształconej części społeczeństwa, 12 

częstą reakcją na widok obcokrajowca blondyna jest widoczne zwracanie na niego uwagi. 13 

Wpatrywanie się jest czasem tak intensywne, iż zagraża innym czynnością jakie strona 14 

chińska wykonuje, szczególnie gdy prowadzą oni rowery/motory/samochody. Oprócz 15 

przysłowiowego „gapienia się”, reakcji tej często towarzyszy robienie obcokrajowcom zdjęć, 16 

bezpośrednio bądź ukradkiem. W miejscach typowo turystycznych, blondyni mogą odnieść 17 

wrażenie, że wzbudzają większe zainteresowanie niż zabytki się tam znajdujące. Zaskakujące 18 

jest także to, iż Chińczycy przebywający za granicą (tzn. wśród większej liczby osób 19 

mających jasny kolor włosów) już tak się nie zachowują, nie przyglądają im się i w ogóle nie 20 

robią im zdjęć. 21 

Pytania zadawane przez jasnowłosego obcokrajowca: 22 

 Dlaczego ciągle ktoś mi się przygląda, przecież nie robię nic nadzwyczajnego?  23 

 Dlaczego regularnie mam wrażenie, że ktoś robi mi zdjęcia, skoro nie wyróżniam się 24 

specjalnie ubiorem ani atrakcyjnością? 25 

Uzasadnieniem jest zaburzenie harmonii. W Chinach obiekt, który się wyróżnia (w tym 26 

przypadku jasnowłosa osoba na tle grupy osób ciemnowłosych) nie pasuje do jednolitej grupy 27 

i w pewien sposób zaburza harmonię otoczenia. Będąc za granicą, zmienia się otoczenie, 28 

zmienia się grupa, a więc i harmonia ulega zmianie. Skoro blondyni nie wyróżniają się  29 

w grupie obcokrajowców (gdy przebywają poza granicą Chin), nie zaburzają swoją 30 

obecnością równowagi, a więc nie generują nadmiernego skupienia uwagi Chińczyków, 31 

dlatego też ci im się nie przyglądają i nie robią im zdjęć. 32 

 33 
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Ponadto, w ujęciu chińskim, będąc członkiem danej grupy określanej jako własna  1 

(jako in-group member) w ramach zasady więzi emocjonalnej lub współpracy, zważa się na 2 

wagę harmonii i dysharmonii. Gdy do danej grupy się nie przynależy (będąc out-group 3 

member) nie przykłada się już tak dużej uwagi do zachowań pro-harmonijnych. 4 

Przykład 2 – przyśpieszanie w metrze 5 

W Pekinie w przejściu podziemnym, przechodząc z jednej linii metra do drugiej,  6 

w godzinach szczytu, w przejściu podziemnym było bardzo dużo ludzi. Wszyscy Chińczycy 7 

poruszali się w jednym kierunku i szli jednym tempem. Obcokrajowiec śpiesząc się 8 

przyśpieszył i zaczął bezkolizyjnie wymijać pozostałych, raz z lewej, raz z prawej strony. 9 

Reakcją jednego (zaprzyjaźnionego) Chińczyka było zadanie mu pytania: „Dlaczego tylko ty 10 

tak szybko idziesz? Przecież nikt nie idzie tak szybko jak ty?” 11 

Przemyślenia obcokrajowca:  12 

 Dlaczego mam zachowywać się dokładnie tak jak inni?  13 

 Dlaczego nie powinienem przyśpieszyć, skoro mi się śpieszy? 14 

Zmieniając prędkość ruchu, wyróżniamy się na tle grupy, a tym samym zagrażamy 15 

społecznej harmonii. W społeczeństwie kolektywistycznym, akcentującym rolę wspólnoty  16 

i wagi dobra grupowego nad indywidualnym, harmonia definiowana jest jako dostosowanie 17 

się do reszty, współgranie z grupą, do której się przynależy. Relacje międzyludzkie 18 

wartościowane są wyżej niż wykonywanie pojedynczego zadania, a solidarność czynów 19 

oczekiwana jest nawet podczas wykonywania drobnych czynności, jak na przykład pieszego 20 

pokonywania odcinków w metrze. 21 

Przykład 3 – słowne zwracanie uwagi  22 

26-letni Chińczyk podczas rozmowy biznesowej z 29-letnim przyjacielem (z którym zna 23 

się od 14 roku życiu, a obecnie współpracuje zawodowo), zwrócił mu delikatnie uwagę,  24 

iż bardzo spóźnia się na spotkania. Rozmowa rozpoczęła się bardzo cichym głosem i miała na 25 

celu jedynie dobre intencje, a nie wytykanie błędów. 29-latek bardzo się zdenerwował  26 

i zareagował impulsywnie. Nie słuchał dalszej argumentacji, podniósł głos i poważnie 27 

zbeształ słownie 26-latka. Kłótnia wyglądała naprawdę poważnie. 26-latek wstał od stołu, 28 

komunikując, że wychodzi oraz, że nie będzie kontynuował współpracy, rezygnując tym 29 

samym z możliwości uzyskania potencjalnych korzyści ekonomicznych. Obaj panowie 30 

zerwali na pewien czas zarówno stosunki przyjacielskie, jak i służbowe.  31 

Przemyślenia obcokrajowca: 32 

 Dlaczego 29-latek zareagował aż tak emocjonalnie?  33 

 Dlaczego nie wysłuchał przyjaciela, który miał dobre intencje? 34 

W ściśle zhierarchizowanym społeczeństwie sam wiek wyróżnia i sytuuje osobę w danej 35 

zbiorowości (jako status przypisany z racji narodzin, na który nie ma się wpływu, a nie status 36 
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osiągnięty w trakcie życia, czyli poprzez własne działania). Osoba starsza jest wzorem  1 

i modelem dla osób młodszych. 29-latek słuchając przyjaciela skupił się jedynie na tym,  2 

iż to osoba młodsza (jedynie 3 lata różnicy!) zwróciła mu uwagę. Nie wziął pod uwagę jej 3 

intencji, doświadczenia, ani argumentów jakie prezentował.  4 

26-latek, pomimo bliskiej relacji z przyjacielem, podczas spotkania, zaburzył ustaloną 5 

hierarchię, a zatem i harmonię, co miało swoje późniejsze konsekwencje. 6 

Kategoria wieku jest z chińskiego punktu widzenia tak istotna, iż Chińczycy będący  7 

w tym samym wieku, urodzeni w tym samym miesiącu, zawsze wypytują się wzajemnie  8 

o konkretny dzień, a nawet godzinę narodzin, aby ustalić swoje miejsce w grupie. Podobnie 9 

podczas szkoleń i konferencji naukowych otrzymując listę uczestników spotkać się można  10 

z sytuacją, iż przy imionach widnieje data urodzenia, jako informacji „pomocnicza”, 11 

ułatwiająca odnalezienie się w grupie i komunikację z innymi.  12 

Przykład 4 – niepodejmowanie decyzji o zwolnieniu 13 

Chińczyk zatrudniony w małym przedsiębiorstwie, którego właścicielem jest kobieta 14 

(wychowująca samotnie dziecko i opiekująca się starszą matką), pomimo uzyskiwanego 15 

niskiego wynagrodzenia, oraz świadczonych licznych nadgodzin pracy, nie podejmuje decyzji 16 

o zwolnieniu się z firmy. Motywowany przez znajomych (obcokrajowców) do tego, aby 17 

porozmawiał z szefową i poprosił ją chociaż o podwyżkę, stanowczo temu odmawia, mówiąc, 18 

że nie wypada.  19 

Przemyślenia obcokrajowca: 20 

 Dlaczego mężczyzna nie zwalnia się z pracy?  21 

 Dlaczego nawet nie porozmawia z pracodawczynią, aby poprosić ją o podwyżkę? 22 

Zgodnie z tradycyjnymi wytycznymi kultury chińskiej nie należy opuszczać osób 23 

samotnych, również w przestrzeni biznesowej. Szczególnie w przypadku, gdy są one 24 

odpowiedzialne za osoby zależne. Mężczyzna nie może odejść z pracy, ponieważ jego 25 

szefowa jest w jednym z trudniejszych okresów w swoim życiu, wychowuje samotnie córkę, 26 

opiekując się jednocześnie starą matką – społecznie działa pro-harmonijnie, jest zarówno 27 

dobrą matką, jak i córką. Ponadto przełożony, stojąc wyżej w hierarchii, pełni dla swoich 28 

podwładnych również rolę wzoru i modelu do naśladowania. W takiej sytuacji mężczyzna 29 

zwalniając się z pracy nie tyko nie zachowałby się sam jak dobry „syn” – w tym przypadku 30 

wzorowy podwładny, ale również nie okazałby należytego szacunku właścicielce firmy, a tym 31 

samym zakłóciłby harmonię, za którą również czuje się odpowiedzialny. 32 

Pomimo, że pozycja społeczna, jaką piastuje właścicielka firmy, nie wynika ze statusu 33 

przypisanego (jak np. wiek, płeć, przynależność narodowa czy etniczna), lecz statusu 34 

nabytego w trakcie życia, sam fakt, że kobieta ma pod sobą podwładnych i prywatnie 35 

wypełnia wzorowo powierzone jej role rodzinne, wymusza na współpracownikach 36 

okazywanie szacunku oraz uwzględnianie jej sytuacji życiowej we własnych decyzjach oraz 37 

wyborach zawodowych.  38 
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Przykład 5 – nie przerywanie wypowiedzi 1 

Do dużego przedsiębiorstwa chińskiego został zaproszony profesor renomowanej uczelni 2 

chińskiej celem wygłoszenia wykładu. Wystąpienie było częścią szkolenia, i zaplanowane 3 

było na 2 godziny. Po 2,5 godzinach zajęć, kolejny prowadzący (obcokrajowiec) zwrócił 4 

uwagę w sekretariacie firmy, iż jego poprzednik nadal mówi, a według planu szkolenia,  5 

to on powinien już rozpocząć zajęcia. Pracownica sekretariatu przeprosiła za zaistniała 6 

sytuację, zapewniając, że wprawdzie wykład nieco się przedłużył, ale z cała pewnością zaraz 7 

się zakończy. Po kolejnych 15 min. nieprzerwanego monologu, obcokrajowiec poprosił 8 

pracownika sekretariatu o interwencję, która poskutkowała jedynie kolejnym zapewnieniem, 9 

iż zaraz będzie jego kolej. Po kolejnym kwadransie i trzeciej prośbie o interwencję, 10 

pracownica sekretariatu przeszła się do sali, w której prowadzone były zajęcia, lecz nie 11 

odezwała się ani słowem do mówiącego profesora, lecz dyskretnie usiadła w jednej z ławek. 12 

Wykład zakończył się po 3,5h, dopiero wówczas, gdy profesor sam zadecydował  13 

o zakończeniu wystąpienia. 14 

Przemyślenia obcokrajowca: 15 

 Dlaczego sekretarka nie przekazała profesorowi prośby? 16 

 Dlaczego nikt z uczestników nie zakomunikował profesorowi w jakikolwiek inny 17 

sposób, że czas zakończyć wykład i rozpocząć następny punkt szkolenia? 18 

Przykład ten nawiązuje do kolejnej składowej hierarchii w grupie i zachowania  19 

pro-harmonijnego. Profesor, prowadzący zajęcia, posiadał wysoki status osiągnięty, bazujący 20 

na zdobytym przez niego wykształceniu, zasługach i osiągniętej pozycji na renomowanej 21 

uczelni Chińskiej (tytuł profesora). Sekretarka czując, iż jej pozycja społeczna jest niższa niż 22 

wykładowcy, nie planowała rozpoczynać sytuacji konfliktowej – przerywania monologu.  23 

Nie pragnąc również obrazić obcokrajowca, udała się do sali szkoleniowej, a nie odzywając 24 

się nie zakończyła procesu komunikowania. Cisza i pozorny brak działań, w chińskiej 25 

przestrzeni kulturowej, jest również formą komunikowania się. W tym przypadku 26 

bezsłownego okazywania uwagi i szacunku. Podobnie uczestnicy szkolenia (Chińczycy), 27 

pomimo tego, że zdawali sobie sprawę z upływającego czasu, postępowali zgodnie  28 

z wytycznymi pro-harmonijnymi, cierpliwie czekając na zakończenie wykładu. 29 

Przykład 6 – wynajmowanie mieszkania 30 

Obcokrajowiec po podpisaniu umowy o wynajem mieszkania w Chinach udał się na 31 

posterunek policji, aby zgłosić swoje zameldowanie. Okazało się, że niezbędne jest 32 

zaświadczenie potwierdzające, iż osoba sporządzająca umowę faktycznie jest właścicielem 33 

lokalu. W tym celu zadzwonił do właściciela mieszkania. Po przedstawieniu problemu 34 

uzyskał odpowiedź, iż zaświadczenie zostanie jemu w najbliższym czasie dostarczone.  35 

Po upływie miesiąca po czynsz zgłosił się młodszy brat właściciela, który pytany  36 

o zaświadczenie odpowiedział, iż pytający powinien przedzwonić bezpośrednio do 37 
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właściciela. Po upływie kolejnego miesiąca po czynsz zgłosiła się siostra właściciela, 1 

sugerując ponowne przedzwonienie do brata. Dopiero po upływie paru miesięcy 2 

obcokrajowcowi udało się dowiedzieć, iż właściciel przebywa w ważnych sprawach 3 

zawodowych poza Pekinem, i że nie będzie osiągalny przez następne parę miesięcy,  4 

tzn. do terminu wygaśnięcia umowy. Zaskoczenie było tym większe, iż po kilku dniach 5 

„właściciel” mieszkania został spotkany na mieście. Okazało się, że wcale nie wyjechał on  6 

w delegację, a ponieważ nieformalnie podnajmował nieswoje mieszkanie, nie mógł 7 

dostarczyć oficjalnego zaświadczenia. 8 

Przemyślenia obcokrajowca: 9 

 Dlaczego nie poinformowano obcokrajowca od razu, że nie może otrzymać kopii 10 

dokumentu własności lokalu? 11 

 Dlaczego zwodzono obcokrajowca, który musiał kilkukrotnie formułować prośbę, 12 

zanim uzyskał odpowiedź – informację o braku możliwości otrzymania zaświad-13 

czenia? 14 

Trzykrotne zwodzenie obcokrajowca było oczywiście formą odmowy wydania 15 

zaświadczenia. Nie wynikało to tylko z faktu, iż mieszkanie nie było własnością 16 

podnajmującego (nawiązywało do konceptu twarzy – osobistego honoru podnajmującego), ale 17 

również wiązało się z utrzymaniem harmonii w relacji „właściciel” – obcokrajowiec. 18 

Bezpośrednia odmowa wydania zaświadczenia interpretowana była by przez stronę chińską 19 

jako zachowanie niegrzeczne, zbyt bezpośrednie i niesprzyjające relacją międzyludzkim. 20 

Relacja w tym przypadku była ważniejsza od prawdy, a więc „skłamanie” zapewniało 21 

podtrzymanie harmonii. Z punktu widzenia obcokrajowca harmonia wiąże się z równowagą, 22 

skoro on działa fair, harmonia utrzymana jest wówczas, gdy druga strona (podnajmujący) 23 

również zachowuje się fair – udziela bezpośrednich odpowiedzi, zgodnych z prawdą. 24 

Udzielanie niezgodnej z prawdą odpowiedzi burzy harmonię, burzy również zaufanie  25 

i negatywnie wpływa na obecne relacje między nimi. 26 

4. Podsumowanie 27 

Harmonia nie jest jedynym elementem składowym bogatej kultury Chin, niemniej jednak 28 

jest elementem podstawowym wpływającym na wiele przestrzeni życia, w tym na 29 

komunikację międzyludzką. Wymienione w artykule przykłady ukazują jednak, iż nie każdy 30 

mieszkaniec ChRL zachowuje się pro-harmonijnie, w europejskim tego słowa znaczeniu.  31 

W Europie pojęcie harmonii wiąże się przede wszystkim z: 32 

 cechą piękna, określaną przez proporcje wyrażone liczbowo, 33 

 symetrią, powiązaną z dokładnym podziałem i uporządkowaniem, 34 

 współdziałaniem i synchronizacją, powiązanych z działaniem na równych zasadach, 35 
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 działaniem podporządkowanym wyższemu celowi. 1 

W Chinach (ujęcie tradycyjne) natomiast pojęcie to korelowane jest przede wszystkim z: 2 

 uzupełnianiem się przeciwstawnych elementów (yin-yang), 3 

 procesem naturalnej i nieodzownej przemiany (yin-yang), 4 

 bezkonfliktowym współżyciem z otoczeniem (niegdyś głównie naturalnym, obecnie 5 

głównie społecznym), 6 

 bezkonfliktowym współżyciem w ramach grup społecznych, bazujące na odgórnie 7 

ustalonym ścisłym porządku (hierarchii) i regułach. 8 

Zarówno w ujęciu europejskim, jak i chińskim, pojęcie harmonii wiąże się także  9 

z muzyką i jej oddziaływaniem na otoczenie, w tym na człowieka. 10 

Zrozumienie różnic w interpretacji kategorii harmonia w obu kulturach może nie tylko 11 

przyczynić się do zaniechania nieustannego zadziwienia, ale również wpłynąć na jakość 12 

komunikacji, zarówno werbalnej, jak i niewerbalnej. Uświadomienie sobie faktu, iż harmonia 13 

w chińskim stylu jest podstawowym elementem kultury Chin, może ułatwić komunikację 14 

pomiędzy przedstawicielami obu kultur, a co za tym idzie – przyczynić się do jej 15 

efektywności, do skutecznej finalizacji założonych zadań i osiągnięcia celów zamierzonych 16 

przez obie komunikujące się strony. 17 
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